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JOINTAIR 116 belongs to the new
generation of manually operated splicers,
specifically designed for the joining of
coarse counts of long staple fibre and
continuous filament yarns within a range
of Nm 0,3 to Nm 6 (Tex 3000 to Tex 150).

JOINTAIR 116 can have wide application
when used in conjunction with the A.T.S
system on a variety of textile machines.

Das Modell JOINTAIR 116 gehört zur neuen
Generation von Handspleißern, die eigens
geschaffen wurden, um Garne des
Stärkenbereichs von Nm 0,3 bis Nm 6 (3000
Tex bis 200 Tex) verspleißen zu können, und
zwar sowohl Stapelgarne als auch
Filamentgarne.

Wenn auf dem Air Track Supply System
montiert, hat JOINTAIR 116 einen großen
Anwendungsbereich auf verschiedene
Textilmaschinen.

Le JOINTAIR 116 appartient à la nouvelle
gØnØration d�Øpissureurs manuels,
spØcialement conçus pour la rattache de gros
titres de fils multifil continus et de fils à fibr e
longue de Nm 0,3 à Nm 6 (T ex 3000 à T ex
150).

Le JOINTAIR 116 a une large application sur
de nombreuses machines textiles, lorsqu�il est
utilisØ avec le dispositif A.T.S.

Il JOINTAIR 116 appartiene alla nuova
generazione di splicer ad azionamento manuale,
appositamente concepito per la giunzione di filati
particolarmente grossi a fibra lunga e a bava
continua da Nm 0,3 a Nm 6 (Tex 3000 a Tex
200).

Montato sul sistema Air Track Supply, il Jointair
116 trova una vasta applicazione su una varietà
di macchine tessili.



JOINTAIR 116
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Joining capacity of different mingling chambers - Verspleißungsfähigkeit der  verschiedenen
Mischkammern - CapacitØ de jonction des differentes chambres de mØlange -
Capacità di giunzione delle differenti camere di giunzione

MINGLING CHAMBER (NN7)
This is the part of the Jointair in which the fibres are mingled
together by a controlled jet of compressed air.
Various mingling chambers, all of which are identifiable by an
engraved code, are available for application relative to yarn
counts, twist and characteristics. Selection of the appropriate
chamber should be the responsibility of a trained technician. A
current list of chambers with indication of application is printed
below..
CHAMBER COVER (NN8)
This is the part that closes onto the mingling chamber.
GUIDE (NN9)
This is the part which houses the chamber cover.

MISCHKAMMER (NN7)
In diesem Teil des Jointairs werden die Fasern durch einen
gesteuerten Luftdruck miteinander verwirbelt.
Es gibt verschiedene Typen von Mischkammern, die durch
einen eingeritzten Code identifiziert werden können. Welche
davon jeweils am besten geeignet ist, hängt von Garnfeinheit,
Drehung und Garneigenschaften ab. Die Auswahl der
passenden Mischkammer obliegt einem Techniker. Auf der
Tabelle hier unten befindet sich eine Liste der derzeit
verfügbaren Mischkammern.
KAMMERABDECKUNG (NN8)
Sie ist das Gummiteil zum Verschließen der Mischkammer .
FÜHRUNG (NN9)
Sie dient zur Aufnahme der Mischkammerabdeckung.

CHAMBRE DE MELANGE (NN7)
C�est la partie du Jointair dans laquelle les fibres sont
mØlangØes ensemble par un jet d�air contrôlØ.
Plusieurs types de chambre de mØlange sont disponibles, tous
identifiables par un code gravØ, selon le titre, la torsion et la
qualitØ du fil. Le choix de la chambre correcte doit Œtre laissØ
à l�apprØciation d�un technicien exper t. Voir la liste des
chambres actuellement disponibles selon le type d�application
ci-dessous.
COUVRE-CHAMBRE (NN8)
C�est la piŁce qui se ferme sur la chambre de mØlange.
GUIDE (NN9)
C�est la piŁce qui contient le couvercle de chambre.

CAMERA DI MESCOLAZIONE (NN7)
E� la parte del Jointair nella quale avviene la mescolazione
delle fibre attraverso un soffio d�aria controllato.
Differenti tipi di camere, tutte identificabili attraverso un co-
dice inciso, sono disponibili in relazione a titolo, torsione e
caratteristiche del filato. La scelta della camera deve essere
sempre demandata ad un tecnico esperto. Un elenco delle ca-
mere attualmente disponibili Ł esposto nella tavola seguente.
CAPPELLO (NN8)
E� la parte in gomma che chiude lo spacco della camera.
GUIDA (NN9)
E� la parte che contorna il cappello.
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Quality of yarn 
Garnart 
QualitØ du fil 
Qualità del filato  666666666  

Count 
Feinheit 
Titre 
Titolo 

Chamber 
Kammer 
Chambre 
Camera 

Cover and guide 
Abdeckung und Führung  
Couvercle et guide 
Coperchio e guida 

Nm 3-6 (Tex 340-150) 007M 138M-159A 

Nm 2-4 (Tex 500-250) 107M 138M-159A 

Nm 2-4 (Tex 500-250)1 117M 138M-159A 

Nm 2-6 (Tex 500-150)2 106M 138M-159A 

Nm 1-2 (Tex 1000-500) 127M 138M-159A 

Nm 0,5-1 (Tex 2000-1000) 137M 138M-159A 

Long staple fibres yarns, 
continuous filament and 
glassfibres, single or plied 
low twist. 
Langstapelige Garne, 
Filament- und 
Glasfasergarne, einfach oder 
gezwirnt, niedrige Drehung. 
Fils à fibre longue, fil 
continu et fibre de verre, 
simples ou retors avec 
torsion faible. 
Filati a fibra lunga, a bava 
continua e fibra di vetro, 
singoli o ritorti a bassa 
torsione. 
 

Nm 0,3-2 (Tex 3000-500) 139M 138M-159A 

 

                                                           
1 Alternative for resistant fibres � Alternative für starke Faser  - Alternative pour fibres rØsistantes � Alternativa per 
fibre resistenti   
2 Alternative for relatively high twisted long staple yarns, wool or synthetic- Alternative für Langstapelige Faser, Wolle 
oder Synthetisch, gezwirnt � Alternative pour fils à fibre longue, laine ou s ynthØtique, avec torsion relativement haute � 
Alternativa per fili a fibra lunga, lana o sintetico, con torsione relativamente alta 
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IMPORTANT = If during normal use, the full operating
cycle is not completed, the slide Pt.60 must be released.

WICHTIGER HINWEIS: Falls bei normalem Einsatz der
Spleißvorgang einmal nicht vollständig ausgeführt
werden sollte, muß der Schieber Teil Nr. 60 gelöst werden.

REGULATION POINTS
JUSTIERMÖGLICKEITEN
POINTS DE REGLAGE
PUNTI DI REGOLAZIONE

Ends retraction
Fadenendeneinzug
Retraction des bouts
Ritiro code
1 = min.   6 = max.

Time of cycle
Zeiteinstellung
Temps du cycle
Tempo del ciclo
1 = min.   6 = max.

L

T

IMPORTANT = Si, en cours d�utilisation, le cycle
complØmentaire n�est pas rØalisØ, la glissiŁre N.60 doit
Œtre dØgagØe.

IMPORTANTE: se durante le normali operazioni di
giunzione si dovesse riscontrare il mancato
completamento del ciclo, sbloccare abbassando il cursore
Fig.60.

Yarn characteristics such as count, quality, twist and
fibre, may require setting or a change of mingling
chamber. To set the JOINTAIR proceed as follows:
1 - Ensure that air pressure is at least 100 psi ( 7 Bar)
2 - Check that the unit has the required mingling
chamber in accordance with yarn count and
characteristics.

Die Garnbeschaffenheit - Stärke, Qualität, Drehung und
Stapellänge - kann ˜nderungen der verschiedenen
Einstellungen und die Verwendung anderer
Michkammern erforderlich machen.
Beim Einstellen des JOINTAIR-Gerätes sollte auf
folgende Weise vorgegangen werden:
1. Man vergewissere sich, daß ein Luftdruck von 7 Bar
vorhanden ist.
2. Man prüfe, ob die Michkammer den Erfordernissen
des Garnes entspricht.

Les caractØristiques du fil (telles que titre, qualitØ,
torsion, fibre) peuvent nØcessiter de rØglage ou du
changement de la chambre de mØlange.
Pour rØgler le JOINTAIR, procØder comme suit:
1 - S�assurer que la pression d�air est de 7 Bars
minimum.
2 - VØrifier que l�appareil est ØquipØ avec la chambre
de mØlange adØquate.

Il cambiamento del titolo o la qualità del filato può
determinare la necessità di una diversa regolazione del
JOINTAIR o la sostituzione della camerina di
mescolazione. Nel qual caso agire come segue:
1- Assicurarsi che la pressione sia come minimo di 7 Bar
costanti.
2 - Verificare che nel JOINTAIR sia montata la camerina
corretta in base alla qualità e titolo del filato.

3- Try a splicing cycle, increasing or decreasing the
blast duration until the correct splice is obtained.
Adjustment of the blast duration is made by rotating
index �T�.
4 - If the amount of protruding ends is excessive,
adjustment can be made by rotating the two indexes
marked �L�.

3. Man prüft probeweise einen Spleißvorgang aus. Dabei
verändert man die Dauer der Drucklufteinwirkung so
lange, bis einwandfreie Spleißverbindungen entstehen.
˜nderungen der Dauer des Luftstoßes bewirkt man
durch entsprechendes Drehen der Stellschraube �T�.

4. Bei zu großer oder kurzer Länge der abstehenden
Fadenenden läßt sich mittels der beiden mit �L�
bezeichneten Stellschrauben eine ˜nderung
herbeiführen.

3- Essayer un cycle d�Øpissurage, en augmentant ou en
rØduisant la durØe du sufflage jusqu�à ce que l�Øpissure
correcte soit obtenue. Le rØglage du temps de soufflage
se fait en tournant la vis �T�.
4 - Si la protubØrance des bouts est excessive, le rØglage
peut Œtre fait par rotation des deux vis �L�.

3 - Effettuare alcuni cicli di legatura aumentando di volta
in volta la durata del soffio con l�indice �T� verso la
posizione 6, fino ad ottenere il tempo di soffio ottimale
per la corretta mescolazione delle fibre.

4 - Diminuire se necessario la lunghezza delle code
mediante gli indici �L�.



PERIODICAL MAINTENANCE

DAILY
Remove the cover pt.390, clean by means of
compressed air, and remove fibre and yarn
residues by means of tweezers.

WEEKLY
Lubricate moving parts with Lubriclens (work
Jointair while spraying), check the chamber
cover movement (correct functioning of springs
pt.152, 156 and 158)

EVERY SIX MONTHS
Check the yarn clamps No.216.
Check the cycle speed: if too slow, the Jointair
should be overhauled (sludges near the piston
or other mechanical obstacles). Provisionally it
could be enough to lubricate Jointair inside by
spraying Lubriclens near the base inlet nozzle.

LUBRICATION: for the mechanical parts which
require grease and pneumatic parts use Kluber
Polylub GA 352P.

PERIODISCHE INSTANDHALTUNG

T˜GLICH
Die Abdeckung Teil Nr. 390 wegnehmen, Reinigung
der beweglichen Teile mittels Druckluft durchführen
und unter Benutzung einer Pinzette mögliche
Garnansammlungen oder Faserflug entfernen.

WÖCHENTLICH
Die beweglichen Teile mit Lubriclens Öl schmieren
(indem der Jointair betätigt wird), Bewegung der
Kammerabdeckung (korrekte Bewegung der Feder
Teile Nr. 152, 156, 158) überprüfen.

ALLE  6 MONATE
Unversehrtheit der Fadenklemmen (Teil Nr. 216)
überprüfen.
Dauer des Spleißvorganges überprüfen: wenn zu
kurz, muß das Gerät überprüft werden (Ölhefen auf
dem Kolben oder andere mechanische Hindernisse).
Provisorisch könnte es genügen, den Jointair innen
zu schmieren, indem Lubriclens durch den
Luftanschluß der Grundplatte gespritzt wird.

SCHMIERUNG: Für die mechanischen Teile, die
Schmierung brauchen, und für die pneumatischen
Teile, Klueber Polylub GA352P verwenden.

ENTRETIEN PERIODIQUE

QUOTIDIENNEMENT
Enlever le couvercle No. 390, nettoyer avec de
l�air comprimØ et enlever les rØsidus de fibre ou
fil avec des pinces.

UNE FOIS PAR SEMAINE
Lubrifier les piŁces en mouvement avec
Lubriclens (actionner le Jointair tandis qu�on
vaporise), contrôler le mouvement du couver cle
de la chambre (correct fonctionnement des
ressorts No. 152, 156 et 158).

LES SIX MOIS
Contrôler les fr otteurs No.216.
Contrôler la vitesse du cycle: si tr op lent, le
Jointair doit Œtre rØvisØ (cambouis prŁs du piston
ou d�autres obstacles mØcaniques).
Provisoirement il pourrait suffire de lubrifier
l�intØrieur du Jointair en vaporisant du
Lubriclens prŁs de la buse d�air de la base.

LUBRIFICATION: pour les piŁces mØcaniques
et pneumatiques qui nØcessitent de la graisse

utiliser Kluber Polylub GA 352P

MANUTENZIONE PERIODICA

GIORNALMENTE
Togliere il coperchio fig.390, pulire con aria com-
pressa soffiando sui meccanismi e togliere con una
pinzetta eventuali residui di filo o accumuli di fibre

SETTIMANALMENTE
Spruzzare Lubriclens sui meccanismi (azionare il
Jointair mentre si spruzza), controllare il movimento
del copricamera (corretta azione delle molle fig. 152,
156 e 158).

OGNI 6 MESI
Controllare l�integrità dei morsetti pinzafilo (fig.216)
Controllare la velocità del ciclo: se Ł troppo lenta
l�apparecchio Ł da revisionare (morchie presso il
pistone o altri impedimenti meccanici). Provvisoria-
mente potrebbe anche bastare lubrificare l�interno
del Jointair spruzzando Lubriclens presso l�attacco
aria della base.

LUBRIFICAZIONE: per le parti meccaniche che
richiedono ingrassaggio e per le parti pneumatiche
usare Kluber Polylub GA 352P
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Fig.1 - Position the yarn diagonally. making sure that it is located at the
bottom of the introduction slots, this enables the yarn to be crossed in the
mingling chamber.

Abb.1 - Das Garn wird diagonal plaziert und man vergewissert sich, daß die
Fäden auf dem Grund der Einführungsschlitze liegen, damit sie in der
Mischkammer gekreuzt werden können.

Fig.1 - Positionner le fil en diagonale, en s‘assurant qu‘il est placé au fond
des fentes d‘introduction, ce qui lui permet d‘être croisé dans la chambre
de mélange.

Fig.1 - I fili vengono posizionati diagonalmente sul fondo  degli spacchi
degli introduttori in modo che appaiano incrociati sul fondo della camera di
mescolazione.

Fig.2 - The yarn is secured by the yarn clamps and the scissors cut the
surplus yarn. At this stage the chamber cover will close on the mingling
chamber.

Abb.2 - Das Garn wird durch die Fadenklemmen festgehalten. Die
überstehenden Enden werden abgeschnitten. Gleichzeitig schließt sich die
Mischkammer.

Fig.2 - Le fil est maintenu par les pinces-fil et les ciseaux coupent le surplus
de fil.  A ce stade le couvercle de la chambre de mélange se ferme.

Fig.2 - Con i fili trattenuti dai morsetti le forbici provvedono al taglio delle
estremità eccedenti mentre il cappello copricamera si chiude sulla camerina.

Fig.3 - The ends are retracted towards the mingling chamber. To adjust the
length of ends rotate index „L“.

Abb.3 - Die Fadeneneden werden in die Mischkammer gezogen. Stellschraube
„L“ gestattet Einstellen der Fadenendenlänge.

Fig.3 - Les bouts sont rétractés vers la chambre de mélange. Pour régler la
longueur des bouts, tourner la vis „L“.

Fig.3 - Le estermità vengono ritirate verso la camera di mescolazione in base
alla regolazione data con gli indici „L“.

Fig.4 - A jet of compressed air is directed into the mingling chamber and
the final joint is made. To adjust the mingling chamber blast, rotate index
„T“. The chamber cover will now open and the yarn is ready to be removed.

Abb.4 - Ein Druckluftstrahl wird in die Mischkammer  gerichtet, um die
Fadenenden miteinander zu verbinden. Die Dauer der Drucklufteinwirkung
läßt sich mittels der Stellschraube „T“ verändern. Die Kammerabdeckung
öffnet sich jetzt, so daß das Garn entnommen werden kann.

Fig.4 - Un jet d‘air comprimé est dirigé dans la chambre de mélange et
l‘épissure est réalisée. Pour régler le soufflage, tourner la vis „T“. Le
couvercle de la chambre s‘ouvre et le fil est prêt à être enlevé.

Fig.4 - Il getto di aria compressa nella camera di mescolazione provvede alla
giunzione delle estremità dei fili. La durata del getto è regolabile con l‘indice
„T“. L‘apertura del cappello copricamera permetterà al filato giuntato di essere
libero dall‘apparecchio.


